
   1/4 

Smlouva o spolupráci 
 

I. Smluvní strany: 
 

Český metrologický institut 

Sídlo: Okružní 31, 638 00 Brno 

Právní forma: státní příspěvková organizace zřízená zřiz. listinou MH ČR č. j. 521 385/92-44 ze dne 21. 

12. 1992 ve znění upravené zřizovací listiny vydané Rozhodnutím ministra MPO č. 16/2009,  

č. j. 1313/09/02700/1000 ze dne 10. března 2009; 

IČ: 00177016   DIČ: CZ00177016 

Bankovní spojení:  

Číslo účtu:  

jehož jménem jedná RNDr. Pavel Klenovský, odborný ředitel pro fundamentální metrologii, statutární 

orgán  

 

dále také „ČMI“ 

 

a 

 

TATSUNO EUROPE a.s. 

Právní forma:  akciová společnost 

IČ: 262 21 454 DIČ: CZ26221454 

Sídlo: Pražská 2325/68, Blansko PSČ: 678 01   

a) údaje o zápisu ve veřejn. rejstříku u rejstříkového soudu: Krajský soud v Brně  

oddíl: B vložka: 3350 

sp. zn.: B 3350 datum zápisu: 15. srpna 2000  

Bankovní spojení:  

Číslo účtu:  

  

Jehož jménem jednají: 

Jméno:  Ing. Petr Krejčíř Funkce: místopředseda představenstva 

a 

Jméno: Ing. Milan Berka Funkce: člen představenstva 

 

dále také „TATSUNO EUROPE“. 

 

 

Prohlášení smluvních stran:  

 

Smluvní strany prohlašují, že údaje uvedené v tomto článku smlouvy jsou v souladu s příslušnými 

zápisy ve veřejném rejstříku (§ 25 a následujících zákona č. 304/2013 Sb., o veřejných rejstřících 

právnických a fyzických osob, ve znění pozdějších předpisů), nebo v živnostenském rejstříku (§ 60 

zákona č. 455/1991 Sb., živnostenský zákon, ve znění pozdějších předpisů), příp. v jiné evidenci, a že 

osoby zde uvedené jsou jejich oprávněnými zástupci. 

 

Smluvní strany určují osoby oprávněné jednat ve věcech předmětu této smlouvy: 

a) za ČMI: 

 

b)  za TATSUNO: 
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smluvní strany uzavírají podle § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění 

pozdějších předpisů, tuto smlouvu: 

 

II. Předmět smlouvy, čas plnění: 

 

1. Předmětem této smlouvy je úprava podmínek, za kterých bude TATSUNO EUROPE poskytovat 

spolupráci a asistenci při výrobě zkušebního zařízení na vodík v rámci řešení úkolu 

institucionálního financování č. 2101011104 s názvem „Výzkum v oblasti metrologického 

zajištění využití vodíku v dopravě“. 

 

2. Výše uvedená služba bude poskytnuta na základě instrukcí (požadavků) ČMI, obsahujících 

zejména popis (a rozsah) požadované služby a požadovaný termín dokončení. 

 

3. ČMI bude své instrukce oznamovat (zasílat) TATSUNO EUROPE vždy v přiměřené lhůtě 

předem, přičemž TATSUNO EUROPE se zavazuje je potvrdit nebo odmítnout jejich provedení 

ve lhůtě 10 kalendářních dnů od oznámení (zaslání) instrukce. 

 

4. TATSUNO EUROPE se zavazuje poskytovat služby odborně a v zájmu ČMI, v souladu s touto 

smlouvou a zákony České republiky. 

 

5. ČMI se zavazuje poskytnout v případě potřeby veškerou nutnou součinnost za účelem plynulého 

a včasného poskytování služeb. Pokud bude nutný přístup TATSUNO EUROPE do prostor ČMI, 

zavazuje se ČMI tento přístup umožnit. TATSUNO EUROPE se zavazuje dodržovat veškerá 

bezpečnostní pravidla ČMI a prohlašuje, že jsou mu známy. 

 

III. Cena, účtování a způsob platby: 

 

1. Za služby poskytnuté dle této smlouvy bude ČMI účtována cena ve výši 3.000,- Kč bez DPH/hod. 

Předpokládaný hodinový rozsah jednotlivých úkonů bude ČMI oznamován předem. 

 

2. Tato cena zahrnuje veškeré náklady TATSUNO EUROPE související s poskytnutím služby 

s výjimkou věty následující. Případné související náklady (ubytování, doprava, apod.) budou 

fakturovány zvlášť v předem vzájemně dohodnutých a potvrzených cenách. 

 

3. ČMI je povinen a zavazuje se vyúčtovanou cenu za poskytnuté služby zaplatit bezhotovostně na 

základě vystaveného běžného daňového dokladu (faktury), který bude obsahovat náležitosti 

upravené v § 29 a násl. zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších 

předpisů. Faktura bude vystavena vždy nejpozději do 14. kalendářního dne měsíce následujícím po 

měsíci, v němž byly služby poskytnuty. 

 

4. Lhůta splatnosti v délce 21 kalendářních dnů bude uvedena na daňovém dokladu. 

 

5. Úhradu fakturované částky provede ČMI vystavením příkazu k bezhotovostnímu převodu ve 

prospěch účtu TATSUNO EUROPE.  

 

6. V případě, že v tomto článku není uvedena odlišná korespondenční adresa a adresa pro zasílání 

faktur, budou faktury a korespondence zasílány na adresu sídla společnosti. 
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IV. Úrok z prodlení a smluvní pokuta: 

1. V případě nedodržení smluvní povinnosti, závazku včasné a řádné úhrady vyúčtované ceny za 

provedené služby podle čl. IV bude ČMI v prodlení s plněním peněžitého závazku. V důsledku 

této skutečnosti je ČMI povinen zaplatit TATSUNO EUROPE smluvní úrok z prodlení ve výši 

0,03 % z dlužné částky za každý den prodlení.  

 

2. Bude-li TATSUNO EUROPE v prodlení s plněním věcného závazku, je ČMI oprávněn uplatnit 

smluvní pokutu ve výši 0,03 % z hodnoty nesplněného závazku za každý den prodlení. 

 

Státní organizace jsou povinny ve smyslu přísl. ust. zákona. č. 219/2000 Sb. (§ 14 odst. 5),  

o majetku České republiky a jejím vystupování v právních vztazích, ve znění pozdějších předpisů, 

požadovat též úroky z prodlení a sjednané smluvní sankce. 

 

 

 

V. Doba trvání smlouvy: 

 

1. Tato smlouva vstupuje v platnost v platnost dnem podpisu smluvních stran a v účinnost dnem 

uveřejnění v registru smluv ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti 

některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv, ve znění pozdějších předpisů.  

 

2. Tato smlouva je uzavřena na dobu určitou do 31. 12. 2022. 

 

 

VI. Ujednání o ochraně osobních údajů: 

 

1. Obě smluvní strany se zavazují zpracovávat osobní údaje za účelem plnění předmětného smluvního 

vztahu, v souladu se zákonem 110/2019 Sb., o zpracování osobních údajů, v účinném znění, a 

nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 2016/679. 

 

2. Osobní údaje budou smluvními stranami zpracovávány pouze v rozsahu nutném pro naplnění výše 

uvedeného účelu a pouze po dobu nutnou pro dosažení výše uvedených účelů, nejdéle však po 

dobu stanovenou příslušnými právními a interními předpisy a v souladu s nimi. 

 

3. Každá ze smluvních stran je správcem ve smyslu ustanovení platných právních předpisů. K 

osobním údajům mají přístup pouze správce a osoby, které jsou ve vztahu k němu v 

pracovněprávním poměru nebo zpracovatel na základě smluvního vztahu se správcem a pouze za 

výše uvedenými účely zpracování. Přístup a nakládání s osobními údaji zpracovávanými každým 

ze správců podléhají interním předpisům daného správce. 

 

4. Smluvní strany jsou povinny seznámit subjekty údajů (např. kontaktní osoby) s tím, že jejich osobní 

údaje mohou být zpracovány za účelem plnění předmětné smlouvy. Zároveň jsou povinny 

informovat subjekty údajů o možnosti uplatnění jejich práv u správce, a to na: 

 

– právo na přístup k osobním údajům, na jejich opravu nebo výmaz, právo na omezení zpracování 

a právo vznést námitku proti nezákonnému zpracování; 

 

–  právo podat stížnost u dozorového úřadu. 

 

 

VII. Závěrečná ujednání: 
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1. Obě smluvní strany jsou povinny aktivně a bez zbytečného prodlení se vzájemně informovat  

o vzniku skutečností, které by mohly ovlivnit účinnost smlouvy nebo jejích jednotlivých 

ustanovení nebo kvalitu a termíny plnění závazků vyplývajících ze smlouvy. 

 

2. Změny a doplňky smlouvy musí být po vzájemné dohodě uzavřeny písemně, číslovanými dodatky. 

 

3. Smluvní strany budou řešit případné spory týkající se plnění smlouvy především vzájemným 

jednáním zástupců nebo statutárních orgánů, a to zpravidla do 14 kalendářních dnů od písemné 

výzvy nebo upomínky jedné ze smluvních stran. Nedojde-li k vyřešení sporu dohodou, bude 

sporná záležitost řešena soudní cestou. 

 

4. Smluvní strany uzavřely tuto smlouvu po předchozím projednání smluvních závazků dobrovolně, 

v dobré víře, vážně, srozumitelně a určitě, což stvrzují svými podpisy. 

 
5. V případě, že některé z ustanovení této smlouvy je nebo se stane ze zákona neplatným, zůstanou 

ostatní ustanovení této smlouvy nedotčena. Obě smluvní strany se pro tento případ zavazují 

nahradit takové neplatné ustanovení ustanovením platným, které bude nejlépe odpovídat smyslu 

původního ustanovení. 

 

6. Tato smlouva nahrazuje veškeré předchozí dohody a ujednání mezi smluvními stranami ve věci 

plnění dle této smlouvy a to i ústní. 

 

7. Smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech, každý s platností originálu, jedno vyhotovení obdrží 

TATSUNO EUROPE a jedno ČMI.  

 
 
 

 

V     dne                              V                                      dne 

 

 

Ing. Petr Krejčíř RNDr. Pavel Klenovský 

Ing. Milan Berka  

        

 

 

 

 

…………………………………………..                ……………………………………………. 

TATSUNO EUROPE    ČMI 


